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שִׁמְע֥ו1ּ
слушайте
H8085

דְבַר־
слово–
H1697

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля
H3478

י כִּ֣
ибо

יב רִ֤
тяжба
H7379

יהוָה֙ לַֽ
у–ЙХВХ
H3068

עִם־
с–

יוֹשְׁבֵי֣
жителями
H3427

רֶץ הָאָ֔
земли
H0776

י כִּ֠
ибо

אֵין־
нет–
H0369

אֱמֶ֧ת
истины
H0571

אֵין־ וְֽ
и–нет–
H0369

חֶ֛סֶד
милости

ין־ וְאֵֽ
и–нет–
H0369

עַת דַּ֥
познания
H1847

ים אֱלֹהִ֖
Элохим
H0430

רֶץ׃ בָּאָֽ
в–земле
H0776

Слушайте слово Господне, сыны Израилевы; ибо суд у Господа с жителями сей земли, потому что нет ни 
истины, ни милосердия, ни Богопознания на земле.

אָלֹ֣ה2
клятва
H0422

שׁ וְכַחֵ֔
и–ложь
H3584

חַ וְרָצֹ֥
и–убийство
H7523

וְגָנֹ֖ב
и–воровство
H1589

ף וְנָאֹ֑
и–прелюбодеяние
H5003

צוּ פָּרָ֕
прорвались
H6555

ים וְדָמִ֥
и–кровь
H1818

ים בְּדָמִ֖
с–кровью
H1818

נָגָֽעוּ׃
соприкоснулась
H5060

Клятва и обман, убийство и воровство, и прелюбодейство крайне распространились, и кровопролитие 
следует за кровопролитием.

עַל־3
на–

ן  ׀כֵּ֣
это

תֶּאֱבַל֣
сетует
H0056

רֶץ הָאָ֗
земля
H0776

֙ וְאֻמְלַל
и–увядает
H0535

כָּל־
всякий–
H3605

ב יוֹשֵׁ֣
живущий
H3427

הּ בָּ֔
в–ней

בְּחַיַּ֥ת
со–зверем

ה הַשָּׂדֶ֖
полевым

וּבְע֣וֹף
и–с–птицей
H5775

הַשָּׁמָיִ֑ם
небесной
H8064

וְגַם־
и–также–
H1571

דְּגֵי֥
рыбы
H1709

הַיָּ֖ם
моря
H3220

פוּ׃ יֵאָסֵֽ
погибают
H0622

За то восплачет земля сия, и изнемогут все, живущие на ней, со зверями полевыми и птицами небесными, 
даже и рыбы морские погибнут.

אַ֥ך4ְ
однако
H0389

ישׁ אִ֛
муж
H0376

אַל־
пусть–не–
H0408

ב יָרֵ֖
обвиняет
H7378

וְאַל־
и–пусть–не–
H0408

יוֹכַח֣
упрекает
H3198

אִ֑ישׁ
муж
H0376

וְעַמְּךָ֖
и–народ–твой

י כִּמְרִיבֵ֥
как–ссорящиеся–с–
H7378

ן׃ כֹהֵֽ
священником
H3548

Но никто не спорь, никто не обличай другого; и твой народ - как спорящие со священником.

וְכָשַׁלְת5ָּ֣
и–споткнёшься
H3782

הַיּ֔וֹם
днём
H3117

ל וְכָשַׁ֧
и–споткнётся
H3782

גַּם־
также–
H1571

יא נָבִ֛
пророк
H5030

עִמְּךָ֖
с–тобой

לָיְ֑לָה
ночью
H3915

יתִי וְדָמִ֖
и–погублю
H1820

ךָ׃ אִמֶּֽ
мать–твою
H0517

И ты падешь днем, и пророк падет с тобою ночью, и истреблю матерь твою.
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נִדְמ֥ו6ּ
погибли
H1820

י עַמִּ֖
народ–Мой

מִבְּלִ֣י
от–недостатка
H1097

עַת הַדָּ֑
познания
H1847

י־ כִּֽ
ибо–

ה אַתָּ֞
ты

עַת הַדַּ֣
познание
H1847

סְתָּ מָאַ֗
отверг

סְאךָ֙ וְאֶמְאָֽ
и–отвергну–тебя

מִכַּהֵן֣
от–священства
H3547

י לִ֔
Мне

וַתִּשְׁכַּח֙
и–забыл
H7911

תּוֹרַ֣ת
закон
H8451

יךָ אֱלֹהֶ֔
Элохим–твоего
H0430

ח אֶשְׁכַּ֥
забуду
H7911

בָּנֶי֖ךָ
детей–твоих

גַּם־
также–
H1571

נִי׃ אָֽ
Я
H0589

Истреблен будет народ Мой за недостаток ведения: так как ты отверг ведение, то и Я отвергну тебя от 
священнодействия предо Мною; и как ты забыл закон Бога твоего то и Я забуду детей твоих.

ם7 כְּרֻבָּ֖
как–умножились

ן כֵּ֣
так

טְאוּ־ חָֽ
грешили–
H2398

לִ֑י
Мне

ם כְּבוֹדָ֖
славу–их
H3519

בְּקָל֥וֹן
в–позор
H7036

יר׃ אָמִֽ
обращу
H4171

Чем больше они умножаются, тем больше грешат против Меня; славу их обращу в бесславие.

את8 חַטַּ֥
грех

י עַמִּ֖
народа–Моего

יאֹכֵל֑וּ
едят
H0398

וְאֶל־
и–к–
H0413

עֲוֹנָם֖
беззаконию–их
H5771

יִשְׂא֥וּ
поднимают
H5375

נַפְשֽׁוֹ׃
душу–свою
H5315

Грехами народа Моего кормятся они, и к беззаконию его стремится душа их.

וְהָיָה9֥
и–будет
H1961

כָעָ֖ם
как–народ

כַּכֹּהֵן֑
так–священник
H3548

י וּפָקַדְתִּ֤
и–взыщу

֙ עָלָיו
на–нём

יו דְּרָכָ֔
пути–его
H1870

וּמַעֲלָלָ֖יו
и–дела–его
H4611

יב אָשִׁ֥
воздам
H7725

לֽוֹ׃
ему

И что будет с народом, то и со священником; и накажу его по путям его, и воздам ему по делам его.

10֙ כְלוּ וְאָֽ
и–будут–есть
H0398

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

עוּ יִשְׂבָּ֔
насытятся
H7646

הִזְנ֖וּ
блудодействовали
H2181

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

צוּ יִפְרֹ֑
размножатся
H6555

י־ כִּֽ
ибо–

אֶת־
–
H0853

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

עָזְב֖וּ
оставили

ר׃ לִשְׁמֹֽ
хранить
H8104

Будут есть, и не насытятся; будут блудить, и не размножатся; ибо оставили служение Господу.

זְנ֛וּת11
блуд
H2184

וְיַיִ֥ן
и–вино
H3196

וְתִיר֖וֹשׁ
и–виноградный–сок
H8492

ח־ קַּֽ יִֽ
отнимает–
H3947

ב׃ לֵֽ
сердце

Блуд, вино и напитки завладели сердцем их.

12֙ עַמִּי
народ–Мой

בְּעֵצ֣וֹ
у–дерева–своего
H6086

ל יִשְׁאָ֔
вопрошает
H7592

וּמַקְל֖וֹ
и–посох–его
H4731

יַגִּ֣יד
объявляет
H5046

ל֑וֹ
ему

י כִּ֣
ибо

ר֤וּחַ
дух
H7307

זְנוּנִים֙
блудодеяний
H2183

ה הִתְעָ֔
ввёл–в–заблуждение
H8582

וַיִּזְנ֖וּ
и–блудодействовали
H2181

חַת מִתַּ֥
из–под
H8478

ם׃ אֱלֹהֵיהֶֽ
Элохим–их
H0430

Народ Мой вопрошает свое дерево и жезл его дает ему ответ; ибо дух блуда ввел их в заблуждение, и, 
блудодействуя, они отступили от Бога своего.
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עַל־13
на–

י רָאשֵׁ֨
вершинах

ים הֶהָרִ֜
гор
H2022

חוּ יְזַבֵּ֗
приносят–жертвы
H2076

וְעַל־
и–на–

הַגְּבָעוֹת֙
холмах
H1389

רוּ יְקַטֵּ֔
кадят

חַת תַּ֣
под
H8478

אַלּ֧וֹן
дубом
H0437

וְלִבְנֶה֛
и–тополем
H3839

וְאֵלָ֖ה
и–теревинфом
H0424

י כִּ֣
ибо

ט֣וֹב
хороша

הּ צִלָּ֑
тень–его
H6738

עַל־
на–

ן כֵּ֗
это

תִּזְנֶי֙נָה֙
блудодействуют
H2181

ם בְּנ֣וֹתֵיכֶ֔
дочери–ваши
H1323

וְכַלּוֹתֵיכֶ֖ם
и–невестки–ваши
H3618

פְנָה׃ תְּנָאַֽ
прелюбодействуют
H5003

На вершинах гор они приносят жертвы и на холмах совершают каждение под дубом и тополем и 
теревинфом, потому что хороша от них тень; поэтому любодействуют дочери ваши и прелюбодействуют 
невестки ваши.

א־14 ֹֽ ל
не–
H3808

אֶפְק֨וֹד
взыщу

עַל־
на–

ם בְּנוֹתֵיכֶ֜
дочерях–ваших
H1323

י כִּ֣
когда

ינָה תִזְנֶ֗
блудодействуют
H2181

וְעַל־
и–на–

כַּלּֽוֹתֵיכֶם֙
невестках–ваших
H3618

י כִּ֣
когда

פְנָה תְנָאַ֔
прелюбодействуют
H5003

כִּי־
ибо–

הֵם֙
они
H1992

עִם־
с–

הַזֹּנ֣וֹת
блудницами
H2181

דוּ יְפָרֵ֔
уединяются
H6504

וְעִם־
и–с–

הַקְּדֵשׁ֖וֹת
храмовыми–блудницами
H6948

חוּ יְזַבֵּ֑
приносят–жертвы
H2076

וְעָ֥ם
и–народ

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ין יָבִ֖
понимающий
H0995

ט׃ יִלָּבֵֽ
погибнет
H3832

Я оставлю наказывать дочерей ваших, когда они блудодействуют, и невесток ваших, когда они 
прелюбодействуют, потому что вы сами на стороне блудниц и с любодейцами приносите жертвы, а 
невежественный народ гибнет.

אִם־15
если–

זֹנֶה֤
блудодействуешь
H2181

אַתָּה֙
ты

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль
H3478

אַל־
пусть–не–
H0408

ם יֶאְשַׁ֖
становится–виновным
H0816

יְהוּדָ֑ה
Иуда
H3063

וְאַל־
и–не–
H0408

אוּ תָּבֹ֣
входите
H0935

הַגִּלְגָּ֗ל
Гилгал
H1537

ל־ וְאַֽ
и–не–
H0408

֙ תַּעֲלוּ
поднимайтесь
H5927

ית  וֶןבֵּ֣ אָ֔
Бет–Авен
H1007

וְאַל־
и–не–
H0408

תִּשָּׁבְע֖וּ
клянитесь
H7650

חַי־
жив–

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Если ты, Израиль, блудодействуешь, то пусть не грешил бы Иуда; и не ходите в Галгал, и не восходите в Беф-
Авен, и не клянитесь: "жив Господь!"

כִּ֚י16
ибо

כְּפָרָ֣ה
как–тёлка
H6510

ה רֵרָ֔ סֹֽ
упрямая
H5637

ר סָרַ֖
упорствует
H5637

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль
H3478

עַתָּה֙
теперь
H6258

יִרְעֵם֣
будет–пасти–их

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

כְּכֶ֖בֶשׂ
как–ягнёнка
H3532

ב׃ בַּמֶּרְחָֽ
на–просторе
H4800

Ибо как упрямая телица, упорен стал Израиль; посему будет ли теперь Господь пасти их, как агнцев на 
пространном пастбище?

חֲב֧וּר17
привязан
H2266

ים עֲצַבִּ֛
к–идолам
H6091

יִם אֶפְרָ֖
Ефрем
H0669

ח־ נַּֽ הַֽ
оставь–
H3240

לֽוֹ׃
его

Привязался к идолам Ефрем; оставь его!
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סָ֖ר18
закончилось
H5493

סָבְאָם֑
пьянство–их
H5435

הַזְנֵה֣
блудодействуя
H2181

הִזְנ֔וּ
блудодействовали
H2181

אָהֲב֥וּ
любят
H0157

הֵב֛וּ
дайте
H0157

קָל֖וֹן
позор
H7036

יהָ׃ מָגִנֶּֽ
защитники–её
H4043

Отвратительно пьянство их, совершенно предались блудодеянию; князья их любят постыдное.

ר19 צָרַ֥
завернул

ר֛וּחַ
ветер
H7307

הּ אוֹתָ֖
её
H0853

בִּכְנָפֶי֑הָ
в–крылья–свои
H3671

שׁוּ וְיֵבֹ֖
и–устыдятся
H0954

ם     מִזִּבְחוֹתָֽ
жертвенников–своих
H2077

ס
§

Охватит их ветер своими крыльями, и устыдятся они жертв своих.
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